DRZAVA / COUNTRY / XQPA

BAUVBH-VZ-GRE-1

BOSNA I HERCEGOVINA BOSNIA AND HERZEGOVINA
Ministarstvo vanjske trgovine i Ministry of Foreign Trade and Economic
ekonomskih odnosa Relations

Ured za veterinarstvo
Bosne i Hercegovine
SARAJEVO

State Veterinary Administration
of Bosnia and Herzegovina
SARAJEVO

POTVRDA O ZDRAVSTVENOJ ISPRAVNOSTI ZA UVOZ CIJELIH, TERMICGKI OBRADJENIH ILI KONZERVIRANIH
PUZEVA ZA LJUDSKU KONZUMACIJU

MODEL HEALTH CERTIFICATE FOR IMPORTS OF CHILLED, FROZEN, SHELLED, COOKED, PREPARED
' OR PRESERVED SNAILS INTENDED FOR HUMAN CONSUMPTION

YMOAEIrMA MIZTOMNOIHTIKOY YFEIAZ [MIA TIE EIZAFQrEX AIATHPHMENQN ZE AMNAH WY=H, KATEYYITMENQN,
AMOKEAY®QMENQN, MATEIPEMENQN, MAPAZKEYAZMENQN H KONZEPBOIMOIHMENON ZAAITKAPIQN Moy
NMPOOPIZONTAI A KATANAAQEH AMO TON ANOPQIO

M O 0 1 0 0 1 Veterinary certificate to EU

Veterinarsko uvjerenje za EU
Krnviarpiké TOTOTToINTIKG Yia TNV EE

Ime / Name / Ovopa
1.3. Centralna nadlezni organ / Central competent Authority / Apu6dia KEVTPIKH) apxr

"2 Adresa / Address / Aic@uvan
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g Postanski broj / Postal code / TaxudpouIk6g KWdIKag 1.4. Lokalna nadlezni organ / Local Competent Authority / Appédia TOTTIKY. apXn
= % g Tel br. / Tel. No. / TnA
— 51
S 8 la 1.5. Posiljalac / Consignor / MapaAfring 1.6.
S5
[3 .8 E Ime / Name / Ovopa
g5 v

o O
o . ; Adresa / Address / AieGBuvan
O o=
-g ° § Postanski broj / Postal code / TaxudpouIK6g KWSIKag
O % o
aox Tel br. / Tel. No. / ThA

E T,. 1.7. Zemlja porijekla / Country of origin / Xpa 1SO kod / ISO code / 1.8. /] 1.9. Zemlja odredista / Country of ISO kod /1SO code [ 1.10.

8 a Karaywyr Kwdikég ISO destination / Xwpa TTPOOPICHOU / KwGIKc’)_g ISO

) ’

e = Miesto porijekla / Place of origin / Témog karaywyri/Tomroo alieuong 1.12.

©

o Ime / Name / Ovopa Br. Odobrenija / Approval number

1.1. Posiljalac / Consignor / AmoaToAéag 1.2. Referentni broj sertifikata / Certificate reference number / 12.a

ApiBubdg avagpopag Tou TroToTroIKoU

/ Ap1Budg éykpiong
Adresa / Address / AicGBuvan

1.13. Mjesto utovara / Place of loading / Témog péprwang 1.14. Datum polaska / Date of departure / Huepounvia avaxwenang

1.15. Sredstvo transporta / Means of transport / Méoa HeTagopdg 1.16. Ulazni BIP u EU / Entry BIPin EU/ Zuvopiakdg o1aBu6s eAéyyou £10650u oty EE

Avion / Aeroplane / AspotiAévo [] Brod / Ship / MAoio [J

Drumsko vozilo / Road vehicle / OBIK6 6xnua (1

Zeljeznica / Railway wagon / Tpévo [ Drugo / Other / Aomé O]
Identifikacija / Identification / TToixeia /avayvipionc: 117
Dokazna dokumentacija / Documentary reference / ApiBlSg avagopds eyypagou:
1.18. Vrsta robe / Description of commodity / Mepiypagn Tou epmropeduarog 1.19. Sifra robe (HS Sifra) / Commodity code (HS code) / Kwdik6g TrpoiévTog
] (Kuwikég 50)

1.20. Koli€ina / Quantity / AplBuég/MooéTnTa

1.21. Temperatura proizvoda / Temperature of product / Oeppokpaaia TTpoiGvTog 1.22. Broj pakovanja / Number of packages /

ApiBudg povadwy ouoKeuaoiog
Sobna / Ambient / MepiBaArov ] Ohladena / Chilled / Wugn [ Zaledena / Frozen / Karayuén [

1.23. Identifikacija pakovanja (broj Ziga) / Identification of container (seal number) / ApiBudg oppayidag kai opiBpGS
ETTOpEUNATOK, BwTiou

1.24. Vrsta pakovanja / Type of packaging / Eidog
ouokeuooiag

1.25. Zivotinje/proizvodi sertifikovani za / Commoditiescertified for / MioToTronjéva epmopeGuara

Ljudsku konzumaciju / Human consumption / KaravaAwon omé Tov avepwrio [

1.26.

1.27. Zaizvoz ili prijem u EU/ For import or admission into EU /
la eicaywyn 1 eioodo oty EE I

1.28. Identifikacija robe / Identification of the commodities / Tautotroinon Twy EUTTOPEUPATWY

Vrsta (biolosko ime) / Species (Scientific name) / Efsoc (EmlampoviKn ovopaoia)  Broj odobrenja / Approval number of establishments / ApIBHGG £YKPIONG TWV EYKATAGTAGEWY

Pogon za proizvodnju / Manufacturing plant / povpso HeTamoinong Neto teZina / Net weight / KaBapé Bdpog

Tip obrade / Treatment type / €idog emeepyaaiag Broj pakovanja / Number of packages / ApiBu6¢ povadwy OuoKeuaaoiag




Ne 001001

DRZAVA / COUNTRY / XQPA Puzevi / Snails / ZaAiyképia

Sertifikacija

Deo Ii:
Part Il
Mépog i

ification

Certi

inon

MoToTroil

Il Zdravtvene informacije / Health attestation / MoTomoinTiké uyeiag Il.a. Certificate reference number / Referentni broj sertifikata / 1L.b.
ApiBuds avagopdg triaTotroinTikod

Ja, dolepotpisani, ovim potvrdujem da sam svjestan odredbi Propisa (EC) Br. 178/2002, (EC) Br. 852/2004 i (EC) Br. 853/2004 i potvrdujem da su gore opisani puZevi proizvedeni u
skladu sa odgovarajuéim propisima, tacnije da:
- poti¢u iz organizacije koja primjenjuje program zasnovan na HACCP principima u skladu sa Propisima (EC) 852/2004
i
- je njima rukovano, u smislu termi¢ke obrade, &i$cenja, pripreme, konzerviranja, zamrzavanja, pakovanija i skladistenja, prema najvisim higijenskim uslovima u skiadu sa
propisima Aneksa Ill, odeljka X! Propisa (EC) Br. 853/2004.

1, undersigned, declare that | am aware of the relevant provisions of Regulations (EC) No 178/2002, (EC) No 852/2004 and (EC) No 853/2004 and certify that the snails described
above were produced in accordance with with those requirements, in particular that they:

- come from (an) establishment(s) implementing a programme based on HACCP principles in accordance with Regulation (EC) No 852/2004

and

- have been handled and, where appropriate, shelled, cooked, prepared, preserved, frozen, packaged, and stored in hygienic manner in accordance with the requirements
of Annex lll, Section XI of Regulation (EC) No 853/2004

O utroyeypappévog SnAwvw pe To TTapdv 6T yvwpidw Tig SlaTageis Twy kavoviouwy (EK) apiB. 178/2002, (EK) apif. 852/2004 kai (EK) apif. 853/2004 Kai TGTOTIOW 6Ti
Ta poavagepdpeva oaliykdpia Tapixenoav clipwva pe Ti§ v AGYw aTTaITAoEG, Kal ISiwg 6Ti:
- TIpoépxovTal aTrd ekpeTaAAeuan(-£ig) Trou pappddel(-ouv) TTpdypa pua Baaiopévo aTig apxés HACCP ailuguva pe Tov kavovioudé (EK) apl6.852/2004

Kat 67t

- QTOTEAETAV AVTIKEIHEVO XEIPIOOII Kai, avdAoya e TNV TTEpIMWON, aTroKEAUPWBNKAY, HaYEIPEiTNKav, TTapackeudaTnkay, KovaepBoTroienkav,
Kkarayuxénkav, CUCKEUAaTNKav Kai

Napomene:

| deo:
Odijeljak I.11: Mjesto porijekla: ime i adresa dostavijaga.
Odjeljak I.15: Registarski broj (Zelezni¢ki vagoni ili kontejneri i kamioni), broj leta (avion), ili ime (brod). Ove informacije treba da se azuriraju u sluaju promene transporta.
Odjeljak 1.19: Koristiti odgovaraju¢e HS kodove: 03.07.60, 16.05.
Odjeljak 1.23: Identifikacija broja kontejnera-pe&ata: samo ako je to moguée.
Odijeljak 1.28: Tip obrade - hladenje, zamrzavanie, otkod&avanie, priprema, konzerviranje.

Il deo:
Boja pecata i potpisa mora da bude drugaéija od ostalih pisanih podataka u dokumentu.
Notes
Part |
Box reference 1.11: Place of origin: name and address of the dispatch establishment.
Box reference 1.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship). Separate information is to be provided in case of
unloading and reloading.
Box reference 1.19: Use the appropriate HS codes: 03.07.60, 16.05.
Box reference 1.23: Identification of container/seal number: only where applicable.
Box reference 1.28: Treatment type: chilled, frozen, shelled, cooked, prepared, preserved.
Part il
The colour of the stamp and signature must be different to that other particulars in the certificate.
Inueiwoeig
Mépog I:
Terpaywvidio apiB. 1.11: Témog karaywyng: emwvupia Kai SietBuvon Tng eyKataoTaons amooToAsc.
Terpaywvidio api6. 1.15: ApiBpés KukAowopiag (oi5npodpouika Baydvia fi epTropeupaTokIBwTia Kal QopTnyd), apiBpds mrong (aepookapog) i Gvopa (TTAoio). St
TIEPITITWON EKPOPTWONG KAl ETTAVAPGPTWANG TIPETTEI VO TIAPEXOVTaI EEXWPITTEG TTANPOPOPIEG.
Terpaywvidio apiB. 1.19: xprion Twv kaTdAnAwv kwdikwy ZO: 03.07.60,16.05.
Terpaywvidio apiB. 1.23: ApiBuég epropeupatokiBwriou I1ApIBGS o@payidag H6vo £ gov UTIAPYEL.
Terpaywvidlo apiB. 1.28: Eidog emegepyaaiag amAr wign, katdyugn, amokeAilpwor), payeipepa, TTapackeur, kovaepBotioinon.
Mépog Il

To xpwpa TG peAdvng TG o@payidag kai TNG uTToypagig TIPETTEl va eival va eival SIGPOPETIKO OTI6 TO XPWHA TWwY UTIGAOITWY TUTTOYPOPIKWV OTOIXEIWV TOU
TITOTOTIOINTIKOU.

Sluzbeni inspektor / Official inspector / Emionpog embewpntiic

Ime (velikim slovima) / Name( in capitals) / Ovopa (pe kepaAaia) Kvalifikacija i titula / Qualification and title / I5i6TnTa kai TitAog

Datum /Date / Huepopnvia Potpis / Signature / Ymroypagr

Pedat / Stamp / Zppayida




